Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

sari jEsi vEDuka-UvravAhini 

In the kRti 'sarijEsi vEDuka' - rAga tlvravAhini (tALa Adi), Sri 
tyAgarAja asks Lord why He is silent while the imposters flourish, the true 
devotees are undergoing ridicule. 

P sarijEsi vEDukajUcuTa 

sAkEta rAma nyAyamA 

A 'dharalOna nl nij a dAsulanu 

2 kandarpak(A)dula nija dAsulanu (sari) 

C 3 kokka SAstra vidulu 4 nara sannuti cE 

goppa bahumatulan(a)ndEr(a)yya 
cakkagAnu bhakti SAstra vidula 
5 cAla kani nawedaru 6 tyAgarAja nuta (sari) 

Gist 

O Lord rAma of ayOdhya! O Lord praised by this tyAgarAja! 

Is it justifiable to enjoy the fun by equating (different kinds of) people? 

Is it justifiable to enjoy the fun by equating Your true devotees in this 
World, and those who are utter slaves to lust etc? 

Experts in the treatise of sex, reaped great rewards by praising humans; 
they also 'nicely' laughed a lot, looking at those great devotees of Lord - 
experts in the treatise of devotion. 

Word-by-word Meaning 

P O Lord rAma of ayOdhya (sAkEta)! Is it justifiable (nyAyamA) to enjoy 
the fun (vEDukajUcuTa) by equating (sarijEsi) (different kinds of) people? 

A O Lord rAma of ayOdhya! 



Is it justifiable to enjoy the fun by equating Your (nl) true (nija) devotees 
(dAsulanu) in this World (dharalOna), and those who are utter slaves (nija 
dAsulanu) to lust (kandarpaka) (literally pertaining to cupid) etc (Adula) 
(kandarpakAdula) ? 

C O Lord (ayya)! Experts (vidulu) in treatise of sex (kokka SAstra) reaped 
(andEru) great (goppa) rewards (bahumatulanu) (bahumatulanandErayya) by 
praising (sannuti cE) humans (nara); 

they also 'nicely' (cakkagAnu) laughed (nawedaru) a lot (cAla) looking 
(kani) at those great devotees of Lord - experts (vidula) in the treatise (SAstra) of 
devotion (bhakti). 

0 Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! O Lord rAma of ayOdhya! Is it 
justifiable to enjoy the fun by equating (different kinds of) people? 

Notes - 
Variations - 

1 - dharalOna nl nija dAsulanu - dharalOna nl parivArulanu : In the 
context, 'dharalOna nl nija dAsulanu' seems to be appropriate. 

5 - cAla kani - jAla gani : In the present context, 'cAla kani' seems to be 
appropriate. 

6 - tyAgarAja nuta - tyAgarAja vinuta. 

References - 

Comments - 

2 - kandarpakAdula - As 'kandarpa' means 'kAma', it could be translated 
as 'kAmAdi' (desire etc.) However, in the view of mention of "kokka SAstra - 
dealing with sex - in caraNa, 'kandarpaka' has been translated as 'of lust'. The 
word 'Adi' (etc) would mean 'kAma, krOdha, lObha, mOha, mada, mAtsarya - 
the six- fold internal enemies. 

3 - kokka SAstra - treatise of sex - in tamizh, this is 'kokkOgaM' and 
telugu 'kokkOkamu'. The 'experts in the subject' (vidulu), might refer to those 
composers and musicians, catering to voyeuristic patrons of music, by adopting 
cheap and vulgar vocabulary worthy of 'sadir' only. 

4 - nara sannuti cE - Such 'sadir' songs are indeed laced with 'names' of 
Gods, but actually addressed to humans. Please also refer to kRti 'nidhi cAla 
sukhamA' rAga kalyANi. 

Devanagari 

t t. iRi cUcfr 'h T -jd 
TTI%rr TFT ^TFFTT 

3T. wtF it Rft hh?h 

tin (tt) 

YTRI FT TT^tT if 
TO F|F?p(FK(T)^T 
TOTH 



W c^TFRM C^r) 

English with special Characters 

pa. sari je si vedukajucuta 
saketa rama nyayama 
a. dharalona ni nija dasulanu 
kandarpa(ka)dula nija dasulanu (sa) 
ca. kokka sastra vidulu nara sannuti ce 
goppa bahumatula(na)nde(ra)yya 
cakkaganu bhakti sastra vidula 
cala kani navvedaru tyagaraja nuta (sa) 

Telugu 

coifed CPko 

€5. k> £>£3 CP£oo£l) 

£)S3 CT’&OOklO (&) 

s5 J £)&do 

e^gficpas £o<d> (&) 

Tamil 

u. emrfl GgoenSl Geu@ 3 <% 6 et§)<5tI_ 
emrrGcg;^ ijitld jjujn'iuLDn' 

^]. ^ 4 ijCoeurT<o?n if rfilgo afT 3 gm~peog)i 

«[ 5 ^ 3 [Tu(an')fFd 3 co r£lgo aiT 3 6nr°6Ugpi (em) 
ff. Q<95 [t<s< 95 ew/reru^ij o51gj 3 gj jbij swioffTg}j$ Gff 
Qasn^uu u 3 ^^m^so(ioffT) i [BG^ 3 (ij)ujuj 
ff<s««iT 3 gu u 4 cj^l ervrrek)ff,\j o51gj 3 cu 
ff[Tcu aissfl jBQjQeu^ 3 0 .gujn'a^ijn'go njjfg (ern) 

erflQeujgj Gsui^ffianffi urriT^^eb 

errGffi^rrrTLDrr, j£liumjJLDrT? 

LjoSluSleb^ 2_65Tgj 2_sror«nLDUjrTio5T Q^rrsrorLrtffianGTTiLiLb, 
ffirrLDLb ^,^lujGuri)r51effT Gurri£)_anLD«ansniL|Lb 



eiflQeiLJgl Gaji^aana urnia^d) 
arrGaf5ijrrLD[T / (0iurTiiJLDrT? 

(Sanaa ana^rr ajdgjjnjri'aerT, LDssflajSj G^rr^^lrrLD QaiLiaj 
#ljrirB^ Qsu@LDrT 0 iTrEJffianGrTU QurrjjrjGffTijuljujrT; (^ol0«nr5)) 
r?j«nrDna, ua^l ana>i£lij 6udg)jrij[Ta«n6TT Grrjna<£l, 
l 61.50 r?j«naa 0 <otn[T; ^lunaijnaioffTneb Gurrrfipu QujTjCSprrCoetrr ! 
atflOaiuaj Gsm^aana untied 
anGa^ijnLDn, (QiuniuLDn? 

eiflQeujgj - @ul51l1® 

arnod ^j^lujansu - arnod (Lp^eurreOT e_Llu«na ^,£1) 

(Sanaa err^^lrnb - 'QanaGanaLD' ctotuu^ld amDaaansu pid 
ua^l ana>i£lij 6ijdg)|nj[Ta<STT - ^anniajioiiflan Q^rrsotm rtaciT 

Kannada 

sj. d0 a§e& aiQa£>&3 

^j<D§cd OS&Sl) o35)oOi)&Sjc) 

a 

«. qSddiQed £>e Z)zi cradiods 

Szi radioes (d) 
ai &/a4 <Sdc±)^X) dd ddid a§e 

d <2> 4 

aoa^)dDdoe)(d)de(d)cdD 6 

a&nsdb ai& srad 

asae) ^ dajrfcb 3^rtosa3 did (d) 

Malayalam 

nJ. OTUtol <3^00)1 GOJOJOJdBo 
OOJO(Sd&>(0) (00(2 00^000)120 

ora. (jocoeejooo ool ool^ Gocrujejoo} 

dft.0B(0oj(dft.0)(3^&J 00l^ (30(TUJ£J00J ((TU) 
dJ. 6)<ft>0dB6) 0OO(TU(.(O) QjIgJ&J} 00(0 00)000^(5)1 GsJ 
6)COO<xj 6m<^ffl(0^&j(00)GOf3((0)Q^ 
rd <©6)00 000^ (§<0(0)1 00000)1.(0) ojIo^qj 
sjoej <ft.oo1 ooQqjraroj (5M>o0)(oo^ ooj(5> (oru) 

Assamese 

*r. 5# c^r 





v 5 T. TOTO f ftvSr MTOI 
TOk(M)TO fe (ST) 

P. CTO TO % 5 J M CP 

C’TM <^'^°i( ? r)c sf T(?)?i?i 
PTOPJ TO? ftjci 
PM ^>fp TOW MtTOPP? ‘Jo (sr) 

Bengali 

rf. s# TOfsf C<TO 'Sjjij 
STfCTO TO TOM 
M TOTO f f TO MM! 

TOk(M)TO fro PtspPJ M) 

P. CTO TO fTOJ M s^% CP 
TOM ^toto^cTO^M 
PTOPj vjfe =TO f^FpT 
PM <p Pi totof mTOtFs? to M) 

Gujarati 

h. $-lR ^Gk 4ss °v;^d 

Mlict ?LH ^ULUHL 
*1. U?c4^ 4 (TO 5LMCTO 
5^^(SL)§Gi (TO 6LMCTO (M) 

*1. 5155 $ll$M [cL|q M2l[cl 4 
°LL L H o-L§HctM(^l)4(?)iM 
^l55°LL c t CHflcl ?LL?M [cL|CH. 

^LLC-i SpL <TOU?> cU.L°L?L c V <(tct ($i) 

Oriya 

0- 0Q 600 6Q0Q 000 



0I6GG QIGI GHIQfll 
21- dQ6GIG G1 GQ GIQGG 

o<- ex 

QGQCQDQG GQ GI0GG (9) 

ex ex ex 

G - 6GI9i €ll§ QQG GQ 0GG 6G 

ex ex 

661100 Q^0GQ(G)6 fKQOT 
G9iGIIG Q 1 ^ €ll§ QQQ 

ex ex 

GIG QG G6QQGQ GHIGIQIQ GG (0) 

\ ex ex 

Punjabi 

u. t# Hfrr #33 w§z 
7333 <VH' l tr|'H T 
M. Md'&rt 7>t ferT ?H® 

3333U(3 T )3H ferT td''HM'rt (TT) 

3. #3 7333 f#3H 33 Tfefe # 

#fu WH 3 H( 3 ) 3 #( 3 )ttR 
tMdl'3 3f33 WJT^ f#3H 

3fe 3# 3d 34'dld'rl 33 (h) 



